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The fragment we are publishing here is preserved in the Academia Turfanica. It belongs to the sec-
ond chapter of the first volume of the Altun Yaruk Sudur in old Uigur. There are some words that
are apparently different from the other version(s) of the text.
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Introduction

The new fragment we are publishing here' was found on the east side of the Tuyuq
caves in 2011 and is now preserved in the Academia Turfanica (& FWF5EMHE) of
Xinjiang. Its shelf number is TLF 14894. The size of the fragment is 18 x 29 cm. The
lines containing the title “altun ongliig yruq yaltrigly dgopda kétriilmis nom ilfig]i
atly nom bitigdd kirtiidin kdl[mis]ldr-ning 6z-in yas-in uqitmaq [atl]y ikinti boliik”
(recto 07 to 12) are written in red ink.

There are some parallels among the fragments belonging to the second chapter
(first volume) of the old Uigur translation of the Suvarnaprabhdsasitra edited so
far.” The new leaf accomplishes the text in some parts.

"1 would like to express my sincere thanks to Professor Peter Zieme who kindly checked
my paper, but I am responsible for all mistakes.
* Cf. BT XVIIL
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Transcription of the Old Uigur Text

(recto)

01 [ym]a 6k &Sidgéli bolur b[u] nom
02 [4r]dinig :
03 ulat1 kSant1 qilmaq-lry qutluy

04 toriig yma tip :

05 [t]ngri [tngr]isi burxan munculayu
06 yrhigad1 : : :
07 altun ongliig

08 yrug yaltriq -liy qopda
09 kotriilmis nom il[ig]i

10 atly nom bitigda kirtlidin kal[mi§]
11 lar-ning 6z-in yas-1n uqitmaq

12 [atl]y ikinti boliik : ol 6diin

13[ ]d[a] bir somakitu atly
14 [bodistv o]l bodistv ymé

15] iilgii]siliz sansiz

16 [ burx]an-lar
17

(verso)

00 bastind i€ [yigirmi p] tr
01 y[irJtinctid4 tir ki€ uzun [ ]
02 bkin ménggiin turu yrliamad][1]
03 incip ydnd ni drsér kisi osuy

04 luy sékiz on yil-qGy-a oq yasayu
05 luq &rta qisya ozl[lg] yasl[1y]
06 bolu yrligayu  luq : bu $u ning
07 sakimuni burxan-

08 ning ddgii -singé

09 ad[rdm]ingé oysati tip

10 [s]0z sav drméz : né {iclin tip

11 tisdr : qlt1 tngri tngrisi burxan
12 oq iki tiirliig avant [tiltay]

13 {izd 6z yas$ arti[ngli uzun bolur]

14 tip yrhiamis: [ ]
15 tip tisér ba[r ]
16 [berJmék [ ]
171 ]
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Translation of the Old Uigur Text

(recto)

(01-04) And they will be able to listen to this dharma-siitra and also to the
holy dharma of making confession.

(RIEKRj#AL TXVIL665.404b26) JifefEEst - KL -

(05—-06) Thus the God of Gods Buddha was gracious.
This sentence is an additional phrase.

(Title of Chapter II)

(07—12) The second chapter called “Teaching the life (duration) of the Truly
Come Ones” in the dharma scripture called “Most Magnificent Dharma King of
Golden Light”.

(RIEAGEEE T.XVIL665.404b27) <t AU S B s —

(12—17) At that time, [a Bodhisattva Mahasattva] called Somaketu [lived in
the city of Rajagrha]. This Bodhisattva [paid veneration to measure]less and number-
less [Buddhas ...].

CRIEAGESE T.XVIL665.404b28) BRI - E&RMA —SEEME - %H
% (29) i - ERVEEEEERAEE S E T > (404c01) KEHE - JHFES

1

(verso)

(00) (13th) leaf of the first volume

(The Bodhisattva Somaketu had this thought:) (01-06) [Why] did [the Bud-
dha] not deign to stay a long (time) steady and forever in the world? Instead to deign
to have only a very short life of just eighty years like any human being?

(07—-16) This matter is not the right word equal to the virtues and manners of
the Buddha Sakyamuni. Why? As said by the God of Gods Buddha, there are two
kinds of reasons and [grounds] that life [will be] very long. [Which] are they? (...)

RO S (404c02) I  (ERENE : T LUTEES - FEAREA
S (404c03) FEAIGIL M/ | MIFRA - TUIGRATH © (404c04) A
M  SEEE - TR ?

Notes on the Old Uigur Text

(recto)
01-06 Parallel in BT XVIII, 0456—0457 [4si]dgili bolur bo nom drdini[g ulati]
ksanti qilmagliy qutluy bo [nomuy tngri tngri]si burxan [mun]cula[yu yarligadi].
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07-12 From the title only few letters likewise written in red ink are preserved
in U 2567.°

(verso)
There are parallel fragments for this part, too*, but they contain apparently a
different version with some other words.

Word Index

(r =recto, v = verso)
altun 07 kal-mis r10
atly rl0,rl12,rl3 kirtii-din r10
avant v12 kisi v03

kotril-mis  r09
adgli-singd  vO08 kSant1 r03
ar-méiz v10; dr-sar v03
ardam-ingd v09 minggin  v02
ardini-g r02 munculayu 105
arta v05
artingii v13 nd v10
asid-gili r01 nom r01, r09, r10
bar v15 oysati v09
basting1 v00 ol rl2,r14
bkin v02 on v04
ber-mak v16 oq v04, v12
bir rl3 osuy-luy v03-04
bitig-da rl0
bodistv rl4 odiin rl2
bol-ur r01, v13; bol-u v06 o0k r01
boliik rl2 ongliig r07
bu r01, v06 0z v13; 6z-inrll
burxan r05, v11; burxan-lar r16; oz-lig v05

burxan-ning v07—-08

ptr v00
ilig-i r09
iki v12 qltt vll
ikinti rl2 qumag-lry 103
in¢ip v03 disya v05

3 BT XVIII, 0458 —0460.
4 BT XVIIL, 0461—0480.
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dop-da r08 uqitmaq rll
qut-luy 103 uzun v01, v13
Jy-a v04
uc v00
sansiz rl5 iclin v10
sav v10 ilgiisiiz rl5
sakiz v04 ur kié v01
somakitu  v13 izd vi3
sOz v10
yaltrnig-lry 108
Sakimuni  v07 yrliqa-di r06; yrliga-madi v02;
Su v06 yrligamisi v14; yrliqa-
yuluq v06
tngri 105, v11; tngri-si r05, v11 yruq 108
tiltay v12 yas v13; yas-inrll
ti-p r04,v09, v10, v14, v15; ti-  yaSa-yulug v05-06
sdrvll, v15 yaslry v05
torli-g r04 yana v03
tur-u v02 yil v04
tiirliig v12 yma r01, r04, r14,
yirtincii v01
ulat1 103 [ ]da rl3
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Figure 1. TLF 14894
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Figure 2. TLF 14894, verso
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